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Al nómmer nuvänta! 
Ói, pr i bulgnî§ d una vôlta (mo 

mégga pò tant, eh?), dîr “nómmer 
nuvAnta” l êra cme dîr “manicòmi”. 
Eh, sé, parché al vèc’ §bdèl intitolè al 
profesåur Ronchèti l é pròpi al 
nuvAnta ed Sant I§î. Pò, a un zêrt 
pónt, ai véns fòra la famåu§a la<< 180 
e i mât i dvinténn soggetti curabili 
entro le mura domestiche. Alåura al 
no§ocòmi al s vudé què§i dal tótt, mo 
ai vanzé la fâma ed quall ch’l êra stè 
pr una móccia d ân. 

Al nuvanta ch’a dégg mé, però, l é 
riferé a st nómmer dal Pånt dla 
Biånnda, e quasst al vôl dîr che da qué 
a dî§ nómmer arivarän a zänt! A psän 
dîr ch’l é un bèl traguèrd pr al nòster 
fuitén, ch’al véns ala lû§ in una 
insonne notte del marzo 2001 con 
un’ètra intestaziån (La vacamâta). 

A vói ringrazièr tótt quant quî ch’i 
scrîven i pîz, che oramâi al srêv tròp 
lóng arcurdèri tótt sänza andèr a rî§g 
ed dscurdèren un quèlc d ón. A vói 
arcurdèr l amîg Loris Gualandi 
(Luränz da Bûdri), che prémma ed 
murîr l um avèva dè socuànt sû scrétt, 
e che pròpi l ûltum l é qué int al 
nómmer nuvanta. Grâzie anc ai nûster 
formidâbil ilustradûr, insåmma: a tótt 
quant, asptànd ed ringrazièri méi 
quand ai srà prånt al nómmer 100. 

I nûster amîg 
Guido Vanén (Guido Vannini) l é ón 

ed chi òmen ch’i s én fât da par sé. In 
che manîra? $gubànd fôrt, fén da 
ragâz, sänza pòra ed rischièr dal sô. 
Cum al câpita spass, dimónndi ed chi 
òmen ch’i costruéssen la sô furtó\na 
col såu man i vé\nen dala canpâgna, e 
Guido an fà brî§a eceziån. Ûltum d 
una sfilarè ed fiû, al véns al månnd int 
una famajja ed cuntadén dla pianûra, 
in dóvv lavurèr e fèr i galantòmen l 
êra la raigla pió inpurtanta. E ló int la 
sô vétta l ha §gubè la sô pèrt, prémma 
da manvèl da muradåur, pò da chèp 
màsster e ala fén da inpre§èri edîl.  

Mo la sô stòria la n finéss mégga 
qué: quand al capé che a Bulaggna ai 
êra un gran bi§àggn d albêrg, par 
prémma côsa l in tiré só ón e pò al s 
trasfurmé in cûg, e che cûg! Par di ân 
Guido al traté la sô clientêla a tajadèl e 
turtlén  fât  a  man!  Naturalmänt tótt 

quasst con l ajût d una bôna spâla, la 
Marî§a, sô mujêr, parché l é vaira quall 
ch’as dî§: drî a un gran òmen ai é 
sänper una gran dòna! Che int al chè§ 
dla Marî§a l’é anc brèva, bôna e bèla! 

Adès ch’l é in pensiån, a dirî<er l 
albêrg – l Hotel Maggiore – ai é i sû 
dû fiû, Angelo e la Paola, mo quand ai 
é da fèr di ciapén, da sistemèr un tûb 
ch’al pêrd, gîv ch’i ciâmen un addetto 
ai lavori? Gnanc pr insónni: ai tåcca a 
Guido. E anca nó dal Pånt dla 
Biånnda, quand al quartîr al s ha regalè 
al césso prefabrichè, ai êra al problêma 
ed sistemèrel in pian, a bålla, e pò ai 
êra da fèr l alazamänt ai dscârg. Chi 
cardîv ch’ai èva pinsè? Sänper “San 
Guido”, ch’l ha sistemè anc socuant 
sâs dla salghè dal pånt, ch’i êren vgnó 
vî. 

Insåmma: ancåura una vôlta a psän 
ringrazièr al zîl, parché s’l é vaira che 
al månnd ai é dla gran <intâza, l é anc 
vaira che, par furtó\na, äl parsån 
generåu§i e con al côr in man äli én de 
pió e Guido e la Marisa i fan pèrt ed 
sta categorî. 

Bulaggna ch’la s trasfåurma... 
 

 
 

S'avî uca§iån ed pasèr drî a Raggn, 
(Riva Reno) vgnànd da San Flî§, dè 
un’ucè a man drétta, sóbbit dåpp ala 
rutånnda dal Palâz dal Spòrrt. A vdrî 
un quèl bianc, un só e <å ch’al pèr èser 
anc da finîr e invêzi nå: i én bèle arivè 
ai cópp. Mé a n sò brî§a chi l é l 
architàtt di cotanta avveniristica opera, 
però a sån qué ch’a m dmand s'l êra al 
chè§ ed tirèrla só pròpi lé, incastrè stra 
dåu cà ch’äli han un ghèrb e un aspèt 
antîg, cum s cunfà a una strè che una 
vôlta l'êra un Lungoreno. Am pia§rêv 
anc ed savair chi l é cal fenòmen ch’l 
ha dè al parmàss ed tirèr só un quèl 
cunpâgn. S l é vaira ch’ai é un prugèt 
par turnèr a dscrûver al canèl per rida- 
re  alla  strada  il suo aspetto originale, 

cal bagâi bianc ai stà cunpâgna Pajâz 
in paradî§.  
Morèl: s'l é vaira che Bulaggna l’é 

dvintè brótta par la spurchézzia däl 
såu strè, pr i sû mûr scarabucè, pr al 
trâfic e l incuinamänt, adès a psän 
a<untèri anc ste quèl che qué, ch’al srà 
anc mudêren, tecnològic e a 
“risparmio energetico” fén ch’a vlî, 
mo... l é brótt e l andèva fât int un èter 
sît. O nå? 

L òmen däli èv regé\ni 
 

 
 

Stramè< a tanti parsån ch’äl vé\nen a 
vàdder i nûster spetâcuel estîv int 
l’Arena del Navile, ai n é ón che 
bi§ugnarêv dèri al “Premio fedeltà”, 
parché l arîva praticamänt tótti äl sîr 
prémma ch’véggna bûr: al mâgna la sô 
carsinté\na con un scalfàtt ed vén 
frassc, al plócca con gósst al sô <lè e 
al stà lé con nó fén a sîra tèrda, quand 
incôsa l é finé e la <änt i én bèle andè 
vî. Acsé, una ciâcra drî a cl’ètra, ai ho 
dscuêrt che Gianfranco Finèl l arlîva 
äli èv, al prodû§ dl òtum mêl, la “pâpa 
reèl”, al pròpoli e vî acsé.  
Mo såuratótt, e quasst l é al quèl 

ch’al m ha incuriu§é de pió, l arlîva e 
al vannd äli èv regé\ni! Pròpi acsé! 
Alåura, mòs da curio§itè, a sån andè a 
vàdder al sô alevamänt, ch’l é fòra däl 
Lâm, pasè la Nû§, a man drétta sóbbit 
dåpp la bèla Vélla Malva§î. Ai ho 
dscuêrt un månnd in dóvv ló e sô fiôl i 
lavåuren con una gran pasiån. Ai ho 
vésst l’incubatrîz in dóvv äl nâsen äli 
èv regé\ni, che pò ló al li métt int una 
scatlé\na ed laggn insàmm a socuanti 
ètri èv cumó\ni, ch’äli han 
l’incunbänza ed pruvàdder ala 
susistänza dla regé\na. Pò, stäl 
scatlé\ni äl vé\nen spedé con i curîr 
in tótta l’Itâglia e äl pôlen stèr in viâ< 
socuànt dé... sänza prîguel.  
S'a vlî dal bån mêl, mo såuratótt 

cgnósser un pèder e un fiôl spezièl, 
andèi a catèr e låur i sran cuntintéssum 
d arzàvvruv. 
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Al fularén 
La quêrta dal suldè 

Ai êra una vôlta un suldè ed nómm 
Vizänz che, finé la guèra, al turné a cà 
con un’unifåurum tótta strazè, una 
gran tåss e una quêrta dl e§êrzit. La 
tåss e la quêrta i êren l ónnic guadâgn 
ed tótt chi ân ed guèra, e a fôrza ed 
tåsser, puvràtt, l andé al gabariòt. 
L’ónnica ereditè la fó cla quêrta che la 
vaddva la cunsgné a sô fiôl ed zéncv 
ân, ch’l avèva nómm Minghén. Con 
sta quêrta ste cínno al §guazèva, 
parché al s i arvujèva dänter ala sîra 
par durmîr, in st mänter che la mamà 
la i cuntèva una fôla, dóvv ai êra 
sänper una fèda ch’la filèva una quêrta 
par tgnîr al chèld tótt i fangén dal 
månnd. 

Cla famiôla la stèva ed cà int un 
tugûri ala Famadézza, atai§ a Castèl d 
Ajàn, e cl invêren ai véns un <agnócc 
tant putänt ch’a se <lèva la péssa int i 
urinèri. Da magnèr ai êra äli òs dla 
pulänt, la mamà ed Minghén la s 
amalé e ló al fó méss da di cgnusént 
ch’i avèven un caruzån e i fèven i 
anbulànt girànd pr i pajî§, a vànnder di 
panîr ed vänc o sunànd un urganàtt par 
dmandèr la limô§na. 

A Minghén i i dénn una ghèbia con 
un papagâl che, col sô bèc, al dli<èva 
da un scatlòt un biglitén dóvv ai êra di 
nómmer da <ughèr al lòt. Al cínno l 
avèva da mustrèr al papagâl ala <änt e, 
par quèlc zentê§um, ai fèva pschèr un 
biglitén coi nómmer. Spass, però, i 
capitèven in zêrt pai§én dóvv la <änt i 
êren tant e dío puvrétt da n avair 
gnanc al tacafûg, figurä@nes s’i psèven 
dèri quèlc bajuchén par limô§na! 
Acsé, in sti chè§, a Minghén ai 
tuchèva una fatta ed pan pió sutîla e 
una scudèla con mänca §brudâja. Mo 
ló al s arvujèva int la quêrta ed sô 
pèder, ch’l’êra tótta la sô ricazza, e al 
s indurmintèva insugnàndes äl fôl dla 
sô mamà. 

  Ón di anbulànt l êra stè int i suldè 
con sô pèder e al ciapé afeziån pr al 
fangiàtt. Acsé al zarchèva ed dèri un 
pô d educaziån, d insgnèri quèl, cómm 
pr e§änpi ed lè<er i cartî coi nómm di 
pajî§ e däl zitè.  

- Vàddet? Qualla lé l é una A. Cl ètra 
sacca brassca cme un bastån l’é una I. 
E invêzi cal bastån con una gòba l é 
una P.  

Minghén l inparèva in fûria e al sô 
amîg anbulànt ai regalé un èpis, un 

quadêren, e al i insgné a cupièr i cartî. 
Acsé Minghén al rinpèva däl gran 
pâgin col nómm d ANCONA, con 
quall ed PESARO e con tant èter. 
Fenalmänt ai véns cal bèl dé ch’l arivé 
d åura ed scrîver da par ló al sô nómm 
sänza fèr gnanc un §bâli.  

Che blazza! Cla nòt, sänper arvujè 
int la quêrta ed sô pèder suldè, al fé i 
pió bî insónni ed tótta la sô vétta. Di 
insónni acsé bî an i avèva mâi fât e ala 
maté@na, quand al se d§dé, ai pèrs d 
an èser pió cal pôver mindécc ed 
prémma mo d èser què§i un sgnurån 
parché l avèva inparè a lè<er e a 
scrîver. E dåpp csa féll, quand al véns 
pió grand? Dvintéll un studiåu§? Un 
operèri? Un artigiàn? Un inpieghè? 
Un butghèr? Un artéssta? Chisà: 
Minghén cla maté@na l êra acsé 
cuntänt che la fôla a la lasän acsé, con 
un cínno felîz arvujè int la quêrta ed 
Vizänz, sô pèder suldè. 

Gigén Lîvra 
Mégga par critichèr, mégga par dîr mèl.

Ai é chi dî§ che la meldizänza, la 
calóggna qué a Bulåggna la n vîva 
brî§a in gran prosperitè o adiritûra 
ch’an s sèva gnanc in duv la stâga ed 
cà. Al srà anc vaira, mo mé a n i cradd 
brîsa... A sån anzi dl avî§ ch’la séppa 
pió che èter un’idê ed chi socuànt 
benpensanti ch’i tîren d lóng a cràdder 
che la nòstra <änt i èven al stanpén dla 
discreziån e dla riservatazza. Secånnd 
mé, nå: l’é un’utopî. I én - cum ai ho 
détt - chi socuànt che, magâra in 
bonafaid, i proclâmen con argói:  

- Chi, nó? A n avän mégga al tänp ed 
córrer drî al bóbbel dla <änt! 

Al fât l é, invêzi, che int la mî oramâi 
lónga vétta ai ho ardótt in propò§it un 
sclémm ed materièl acsé abundänt, che 
par §maltîrel ai srêv bi§åggn d un 
nómmer spezièl d almànc òt fói! 
Schèl, curidûr, curtîl, purtón, <ardén 
póbblic, butaig, cî§ - parfén la Zartåu§a 
- i én stè al sfånnd d un sparvêrs ed 
ciacaré\ni, tótti o què§i con cl incipit 
che qué: “Mégga par critichèr, sèt... 
mégga par dîr mèl...” 

Mé a zarcarò ed cójjer la cramma - s 
dî§el acsé? - al fiåur, e a vdrò ed 
sarvîruv un conzentrè ed meldizänza 
ptrugnèna. Par prémma côsa bi§åggna 
cunvgnîr che al bulgnai§ l é par natûra 
un ciacarån, e dè che la meldizänza l’é 
fiôla legéttima däl ciâcher, an s i métt 
brî§a  dimónndi pr  arivèr  a demolîr la 

véttima de§ignè e in puchéssum tänp 
conpletèr qualla ch’a psän ciamèr un 
masâcher. 
- Èt vésst lu-là? - al dmanda ón  int al 

barr, dand ed gåmmt a quall atai§ a ló 
e sgnand un tézzi in fånnd al bancån, 
ch’l é drî a bàvver un aperitîv - Mégga 
par critichèr, sèt, mo l é un inbalzè di 
prémm e par <ónta l é anc una längua 
mêrda: l é bån såul ed tajèr di gabanén, 
digànd pèst e côren ed tótt! 
Un èter - a sän in tranvâi - l é drî a 

dscårrer d un colêga d ufézzi, 
evidentemänt pió in èlt che ló int la 
schèla gerârchica: 
- Se té t savéss che râza d un 

marandóll ch’l é! L um trâta cme una 
pèza da pî, fôrsi parché ló, ste rufiàn, l 
é un arcmandè! Chi sà cus'al s cradd d 
èser, ste vilàn d un facanâpa, d un 
bazurlån! 
Dû òmen ed mè<a etè i én fîrum lé 

dal purtån par gôdres un pôc ed 
suladén, acsé pia§àvvel dåpp ai prémm 
frédd. Mo ón al rójja in fûria, vdand a 
vgnîr <å un têrz parsunâg’ da in fånnd 
al curtîl. 
- Dâi, §vêlt, tajän la lâza, ch’ ai arîva 

lu-là! 
- Ói, ói, t è ra§ån - ai arspånnd cl èter 

scapànd ed gran vulè - l é pròpi un 
cucagnån dala góssa: una vôlta 
bi§åggna paghèri al cugnachén, un’ètra 
al cafà, un’ètra ancåura al t scròca una 
zigaratta! Dî só -al s tåcca la frånt - an 
i é mégga scrétt  “anno del giubileo”, 
vè, qué! 
A sêder in vatta a una banché\na ala 

Lunatta Ganbarén ai é dû pèder ed 
famajja. I fangén i én drî a <ughèr 
piotòst luntàn. Ai pâsa un òmen 
dal’âria visó con a brazàtt una bèla 
spaipatta. Ón di dû pèder coniugati 
con prole al dî§, con un’espresiån 
d§gustè: 
- Guèrda cal malnàtt d un spurcaciån! 

Al córr drî a tótti äl ragazulatti: e dîr 
ch’al prêv èser sô nòn! 
Cl èter ai dà la <ónta: 
- Al n é mégga vèc’, sèt! A l cgnóss 

anca mé: i én i vézzi, e lu-lé al i ha 
tótt, Bacco, tabacco e Venere, con tótt 
quall ch’ai và drî. 
Ai ho sintó a dîr d un tèl ch’l avèva 

fât una carîra stranpalè: 
- La n é mégga questiån d inteligiän 
za, sèt: l é parché l é un buvinèl, l é ón 
furtunè con un bòfice da fèr pòra! 

Invêzi: 
- L é un “pai§a-madón” - ai ho sintó a 
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dîr con un tåcc ed sperfîdia d un pôver 
sfighè, caschè in d§grâzia dla dea 
bendata - l é un bagajózz, un inbalzè d 
un in§mé ch’al n é mâi stè bån ed 
cavèr un râgn da un bû§! Lu-lé al n 
arivarêv gnanc a catèr dla gèra in 
Raggn! 

E adès ai tåcca al gentil sesso, alle 
signore. Sé, bôni qualli! Äli én äl 
regé\ni dla meldizänza, låur! Opûr äli 
êren una vôlta, parché al dé d incû a n 
al sò pió, con la mî etè a sån finé in 
ofsaid, in fuori gioco. Mé, purtròp, a 
sån dl’êpoca ed quand i ranûc’ i 
purtèven la pirócca. Cum äl séppen äl 
dòn di dé d incû, bi§ugnarêv 
dmandèrel a ón conpetänt, brî§a zêrt al 
sottoscritto. Vôl dîr che par rimedièr a 
turnarò indrî con la memòria, 
arcurdànd äl ciâcher ch’a sintèva da 
ragâz int al mî curtîl, pió d mè< sêcol 
indrî. I s dèven la våu§ alåura, cäl dòn, 
fòra dala bugadarî, in cal mänter ch’äl 
stindèven la bughè, i arspundèven a 
qualli ch’äli êren drî a §bâter i pâgn in 
terâza, tgnand d òc’ al purtån d ingrès 
dal curtîl. Ch’l êra una båcca 
spalanchè só un và e vén d una bèla 
râza ed parsunâg’, ch’i êren al mutîv 
pr una móccia ed ciâcher. 

Ai vén dänter una ragâza dimónndi 
eleganta, cavî a “cô ed cavâl”, 
cami§atta piotòst scalvè, stanlé\na 
cûrta, schèrp col tâc èlt e andadûra 
scuvitlanta. La créttica: 

- La n srêv mégga brótta, però da cà 
la n vèl una cécca.. L’é un’indavv§a e 
pò... ai piè§ i <uvnût! 

L’arspòsta: 
- Da bån? L é par quall ch’l'é acsé 

padé! La pèr una sarâca! 
- Chi êla cla sègma là? - la dmanda 

un’ètra dòna, sgnand una sgnåura d 
mè<a etè che invêzi l’é drî a andèr fòra 
tótta striminzé int una fté\na naigra 
ch’la pèr una beghé\na. 

- Bän, cómm? T an la cgnóss brî§a? 
L’é la cugnè dl anvåud dla sgnèra 
Delcî§a! 

- Qualla lé? Mo s'la n pèr gnanc pió 
lî! 

- E dîr ch’l’é sänper stè una pèl... 
mo adès as sà: l’é vècia, mo ai sû ténp 
l’ha fât e dsfât  pió che Carlån in 
Franza! 

Un’ètra våu§ l’insénnua: 
- Mé, però, i um dî§en che anc 

adès... 
- Mo nå! Mo s'la và in cî§a tótti äl 

matén a tôr la pardunanza! 

- Par fôrza: s'la n s natta brî§a, la n in 
trôva mégga pió, vè, dal sît là só! 

Ai vén dänter dû <uvnût distént e 
con l'âria da sgnåuri. 

- I van só dala Carulé\na a studièr... 
chisà pò cus’i aràn da studièr... 

Ónna däl dòn la prôva ed protestèr: 
- Mo a mé la Carulé\na la m pèr una 

brèva ragâza... 
Ètra våu§: 
- A mé invêzi la m pèr una 

santavicêti! A n dégg mégga, la srà 
anc una brèva ragazé\na, mo l’ha un 
pô tròp l’âria d na maduné\na 
insfilzè... Mé, insåmma, a n um 
fidarêv brî§a! 

Pò ai vén la vôlta d una gran Bêrta, 
sé, d una bèla fammna. L’atravêrsa l 
èrc dal purtån col pâs siôlt dla dòna 
ch’la sà d èser bèla, in diâlog 
cunténnuv con l’intraprendänza 
maschîl. L’âria intåuren a cäl dòn la s 
fà anc pió velenåu§a: 

- Qualla lé? Cal pôver martóff ed sô 
maré! Che râza ed côren ch’la i fà! 

- Mé un dé a l ho catè in canté\na 
ch’al §ghèva dla laggna e a i ò détt: “l 
é un bèl pèz ch’a n vadd sô mujêr! 
(l’êra andè a Venêzia pr al cranvèl). La 
n starà mégga mèl, eh?”. E ló, st pôver 
mêrel, al n ha fât gnanc na pîga: “L’é 
andè a Venêzia a arpusères in cà d una 
sô cu§é\na... 

- Sé, a l savän che râza d arpòs l é 
quall che lé, parché l’é una vèga 
cenâchia, vaira, lî lé... mo una vôlta o 
cl’ètra con l’âria bôna dla lagûna, a n 
vrêv ch’la turnéss indrî pió grâsa... 

Barbutlèr ed sudisfaziån - dolce e 
sommesso - stra cäl brèvi dòn. Pò, 
ónna ed låur, cómm a calèr una lâpida 
såura la tèra amucè da cäli ètri la 
conclûd: 

- E pò al quèl pió brótt ch’l’ha lî lé l 
é ch’l’é una gran braghîra, una båcca 
mêrda: la tâja i gabanén adòs a tótt e 
pò la i tâca anc la fran<a! 

Mégga par critichèr, vaira? 
Luränz da Bûdri 

Bulgnai§… itagliàn…o inglai§? 
Mé, ch’a fâg pèrt ed cal ruglàtt d 

ustinè ch’i vrénn salvèr al nòster 
dialàtt, a sån sänper pió ciapè dal 
magån, o almànc dala malincunî, a 
vàdder quanti vèci parôl bulgnai§i äl 
sparéssen (parché inción al li drôva pió 
o an li capéss brî§a) in st mänter ch’ai 
sèlta fòra un sinifîli ed nôvi parôl 
inglai§i spargujè dapartótt (int i giurnî, 

int la tivù, int la reclâm, int äli insàggn 
däl butaig…). Ed ste pâs che qué as 
arivarà prèst che ónna só dåu däl parôl 
in zircolaziån da nuêter la srà inglai§a. 
Èter che dialàtt, l’é la nòstra längua 
itaglièna da salvèr, ch’la dvänta sånper 
pió coloni<è! 

Tänp indrî, int al scrîver la stòria dal 
crall di ga§éssta, am véns l’idê ed 
méttri dänter un pzulén par tôr un pô 
in §dånndla la môda ed druvèr däl 
parôl inglai§i anc quand an in srêv 
brî§a bi§åggn. In cunsideraziån 
dl’atualitè dl argumänt, ai ho pinsè ed 
tirèrel fôra dal lîber e méttrel qué, 
naturalmänt vultè in…bulgninglai§. 

Al week-end, che stress! 
Al vèner sîra as và in palèstra a fèr 

un pôc ed body building o ed fitness. 
Acsé, pr èser in fåurma al sâbet 
maté\na parché as và al mèr, in dóvv, 
apanna arivè, as córr in spiâ<a in vatta 
al skate board giósst in tånp par 
<ughèr int un tornéo ed beach volley, e 
pò tótt vî in mèr con al surf. Al dåpp-
me<dé l é dedichè al yachting, la sîra 
al shopping. 

Ala dmanndga ai é da livères 
prastén par fèr un’åura ed footing, 
prémma ed partîr in caravanning. 

Arivè al camping ai é da dstirères un 
pô open air con un e§ercézzi ed 
stretching prémma ed tôr al kayak e 
purtèrel int un fiumadén par fèr un pô 
ed rafting. Dåpp magnè as và só in 
muntâgna pr una gâra d orienteering 
ch’la cunsént anc ed fèr dal bird 
watching. Ai é da §mincèr, parché as 
và vérs sîra e an pôl brî§a manchèr un 
cross in mountain bike, pr i over 40. 

Finé la zanna ai é giósst al tänp d 
andèr a vàdder int un showroom  un 
bèl vìddeo só l trekking, con däl 
situaziån no limits. 

Al week-end, che stress!  E quasst i 
al ciâmen “tänp lébber”…. Par 
furtó\na che al lonedé as tåurna a 
lavurèr! 

Silvano Rocca 
La mdâja misteriåu§a 

L ân pasè avän festegè quî di 
träntazéncv ed matrimòni e mé e mî 
maré Pèvel a sän parté pr un via<tén: 
quâter dé in Tuschèna, Siena e 
dintûren. Pròpi una bèla vacanza. A 
San >mignàn, in st al mänter ch’a pe 
dghèven pr äl stradlé\ni ed sta 
zitadé\na medievèl, avän vésst una 
butghé\na bûra, difaränta da cäli ètri  
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ch’äl vànden i sòlit arcurdén pr i 
turéssta: int la vedré\na ai fèva bèla 
véssta una mdâja in arlîv ch’la 
mustrèva däl tårr, ch'l'um pia§êva 
pròpi dimónndi. Acsé, pr arcôrd dal 
nòster bèl viâ<, a l'avän cunprè: una 
fu§iån d utån d òt zentémmeter con däl 
tårr e di palâz §marlè.  

L'é cèra che nuèter a pin§èven ch'al 
fóss un arcôrd ed San >mignàn, però, 
turnè a cà, dåpp che Pavlén, ch’l é un 
gran prezi§én, l avé pulé al mdajån 
con al bicarbonèt, un <darinén vèc’ e 
pazénzia zartu§é@na, tant che da 
naigher al parêva dvintè d ôr, guèrda e 
prélla al nòster arcurdén, as é vgnó un 
dóbbi: äl tårr äl parêven “äl dåu Tårr” 
e i palâz i parêven socuànt monumént 
bulgnî§! Pusébbil mai? A n psêven 
brî§a cràdder (såuratótt mé) d èser 
andè fén in Tuschèna par cunprèr un 
arcôrd ed... Bulåggna! 

Però, dåpp avair bän guardè e prilè 
al nòster mdajån, dåpp avair bacajè e 
taragagnè pulîd con mî maré, al dóbbi 
al s é mudè in zertazza: ón ed chi 
palâz ch'ai êra int al mdajån l avêva di 
“èrc ranpànt” … e qué l é pròpi caschè 
l è§en! Chi èrc che lé i én såul a Parîgi 
(Nôtre-Dâme) o a Bulåggna (Cî§a ed 
San Franzàssc). Chi tuscàn s avêvni 
fôrsi freghè? Mo nå, al n êra brî§a 
acsé: nuèter a n avêven mégga 
dmandè al butghèr un arcôrd ed San 
>mignàn, mo pròpi cal mdajån 
naigher ch'ai êra int al sô mustrén! 

Pió ai pasèva al tänp e pió sta stòria, 
ch’avän cuntè anc ai nûster amîg, tótti 
äl vôlt ch’a la cuntèven, la parêva 
sänper pió còmica: invêzi ed fères 
vgnîr só la fótta, st quèl ch’al s êra 
suzès al s fèva scapèr da rédder. 

Al mâsum, però, l é stè par Nadèl, a 
tèvla con i parént. Dåpp avair fât unåur 
cm al sòlit ai turtlén, al capån, al alàss 
con la sèlsa vairda e al aròst con äl 
patèt, vudè socuanti butélli ed vén (mo 
anc d âcua) e ru§ghè pan spzièl, turån, 
nû§ e brustulén americàn, ai êren lé 
ch’asptèven al cafà, ch’l é la spezialitè 
ed Pèvel, quand mî cugnè la sèlta só e 
la fà, la dî§: 

- Che bèla imâgin ed Bulåggna ch’ai 
é in sta mdâja! L’èt cunprè ala 
Curunzé@na? 

Pèvel, con la machinatta dal cafà in 
man, l é andè a rî§g d arbaltèr incôsa. 
Al tîra só i ûc’ zelèst pén d algrî e l um 
guèrda: a sän scupiè a rédder insàmm 
cómm dû bagiàn, lasànd a båcca avêrta  

la pôvra Vizänza, ch’la cardêva ch’a 
fóssen dvintè mât al inpruvî§ tótt e dû. 
Alåura a i ho cuntè tótta la stòria, 
tulàndum in §dånndla da par mé, e ala 
fén a ridêven tótt quant col lègrum: mî 
cu§é@na Żvané@na oramâi la s pisèva 
adòs. 

Mî cugnè, ch'la capéss al giósst, la m 
ha cunsiè ed scrîver al butghèr par 
prutèster... mé, però, a päns pròpi ch'al 
n êra brî§a pusébbil truvèr un arcôrd 
ed viâ< pió senpâtic ed ste mdajån, 
vaira? 

E vó, cs’in gîv? 
la Nóccia ed Ca§alàcc’ 

Un fíllm da andèr a vàdder 
L é “L’uomo che verrà” dal regéssta 

bulgnai§ Giorgio Diritti. Quall ch’ai 
capité ala <änt ed Mar<abòt a l savän 
tótt, mo anc acsé, fén dal prémmi sên, 
as prôva la speranza che la stòria la 
séppa divêrsa, magâra con un èter 
finèl. E invêzi nå... Quasst al fà 
cunprànnder anc de pió quall ch’i han 
d’avair pruvè chi pôver Crésst ch’i 
fónn prelevè da cà, coi sû cínno, anc 
quî in cuzidrèla, par èser pò purtè ala 
môrt, sänza inciónni cåulp. 

Parfèta la ricostruziån dla vétta di 
cuntadén ed muntâgna. Parfèti äl fâz, i 
ftièri, äl cà vèci. Bèla l’idê d adruvèr 
al dialàtt, anc se ògni tant l ha un 
quèlc scapózz (“Ai arîva i tudàssc” 
invêzi che “tudéssc”, tant par fèr un 
e§änpi), mo in ògni chè§ l é pió che 
azetâbil. 

Pò ai é l’interpretaziån dla fangé\na, 
ch’la n dscårr mâi, mo al pèr che i sû 
ûc’ i guèrden tótt al dulåur dal månnd: 
bravéssima! Un elòg’ particolèr a chi 
ragâz tudéssc ch’i han fât la pèrt däli 
SS: såtta la guîda dal regéssta i han fât 
<lèr al sangv a tótt, dal gran ch’i êren 
credébbil in tótta la sô cativêria. Anc 
la figûra ed don Giovanni Fornasini 
l’é stè rai§a benéssum da un brèv 
<åuven che, tra l èter, al s arvî§a 
dimónndi al nòster eròic pritén. 

Un fíllm, insåmma, da fèr vàdder ai 
<ûven, int äl scôl, mo brî§a såul. L é 
un pchè ch’ai séppa stè stanpè 
solamänt una zincuanté\na ed còpi, 
par tótta l’Itâglia. Mo d ètra pèrt l é stè 
reali<è, cum as dî§, con un “bàggett” 
ardótt, sé, insåmma, in economî... 
Ónnica cunsulaziån: sicómm stra i 
produtûr dal fíllm ai é anc la RAI, 
andän con la speranza ed vàddrel prèst 
in televi§iån. 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba bróssca (Rumex acetosa) – 
acetosa, erba gradita al bestiame e 
coltivata negli orti per usi culinari, 
detta anche êrba salé\na insieme 
all’acetosella e alla Rumex scutatus 
de’ luoghi montani. Tutte e tre le 
piante contengono acido ossalico, 
detto sale d’acetosella. Le foglie sono 
rinfrescative e antiscorbutiche; le 
radici diuretiche. Le foglie pestate e 
mescolate all’olio d’uliva servono a 
far disparire i porri. 
Oxalis acetosella – acetosella, erba 
lujola, trifoglio acetoso, che trovasi 
tanto spontaneamente ne’ boschi 
quanto coltivato negli orti. La pianta 
ha fama di diuretica e come tale è 
adoprata in decozione. 
Êrba canfora (Artemisia canforata) – 
volgarmente erba regina, menta 
canforata, de’ luoghi aridi montani. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Compagnia del Ponte della Bionda – 

- Le conferenze storiche di Marco Poli - 
 

FEBBRAIO  
 

 

Giovedì 11 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
dialettale con la partecipazione di poeti e rimatori a cura 
di Fausto Carpani. Presenta Oriano Orsi. 

 

Giovedì 18 
ore 21 

Teatro Fanin di San Giovanni in Persiceto: “Carpani e i sû 
amîg”. Con Ruggero Passarini, Gigén Lîvra, Antonio 
Stragapede, Sisén e con le immagini di Matitaccia. 

 
 

Lunedì 22 
ore 21 

Presso il Centro Sociale “Croce Coperta” (Via Papini 28): 
Marco Poli presenta un gioiello di inestimabile valore 
artistico e culturale della nostra città: “La Basilica di Santo 
Stefano: passato, presente, futuro”. Conferenza organizzata 
da “L Archiginè§i”. 

 

Martedì 23 
ore 16,30 

Oratorio di San Filippo Neri (via Manzoni 5): “Carpani e i 
sû amîg”. Con Ruggero Passarini, Gigén Lîvra, Antonio 
Stragapede, Sisén e con le immagini di Matitaccia. 

 
Giovedì 25 

ore 21 

Cinema-Teatro di Vergato: la Compagnia del Ponte della 
Bionda in: “Da vîc’ cum la mitaggna?”, commedia in due 
atti di R. Nanni e F. Carpani, regia di Cristina Testoni. 
Prenotazioni al 337572489. 

Venerdì 26 
ore 21 

Cinema-Teatro Tivoli (via Massarenti 418): serata 
dialettale con la partecipazione di Fausto Carpani. 

 

    MARZO 
  

Martedì 9 
ore 16 

Nella sala-teatro dei Circoli (via San Felice 11): “Dåpp 
me<dé in bulgnai§” con poeti e prosatori dialettali. 

 
Venerdì 19 

ore 21 

Teatro Lazzari di Monterenzio: la Compagnia del Ponte 
della Bionda in: “Da vîc’ cum la mitaggna?”, commedia in 
due atti di R. Nanni e F. Carpani, regia di Cristina Testoni. 
Serata in favore dell’Istituto Ramazzini. 

 
 
 
 

 
 
  



La  
Compagnia del Ponte della Bionda 

presenta 

“...da vîc’ cum la mitaggna?” 
(...da vecchi come la mettiamo?) 

Commedia in due atti di R. Nanni e F. Carpani  
 

Personaggi e interpreti 
Le badanti: Maria (Maria Gryziuk); Olga (Roberta Nanni); Sara (Laura Cedrini) 

 
Gli assistiti: Angelo (Oriano Orsi); Enrica, sua moglie (Gabriella Lorenzini);  

Teodoro (Carlo Mazzanti); Greta (Nara Negroni) 
 

Gli altri: Diego, figlio di Angelo ed Enrica (Ivan Tani) 
Don Dino, detto Dån Dén (Renzo Martini);  

Gianni, volontario di Ausilio (Samuele Vitale/Andrea Finelli) 
Un pensionato (Sergio Bettocchi) 

 
I  clochard (Fausto Carpani - Ruggero Passarini - Oriano Rinaldi - Renato Balugani) 

 
Con l’amichevole partecipazione di Chicchi e Mauro Finelli 

 
Scene di Giorgio Serra 

Musiche di Ruggero Passarini e Fausto Carpani 
Realizzazioni tecniche di Augusto Mandrioli e Renato Balugani 

Costumi di Gabriella Lorenzini 
Fotografo di scena Claudio Girardi (www.fotogirardi.it) 

Aiuto regista Giovanni Baglioni 
 

Regia di Cristina Testoni 
 

“Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei problemi 
legati alla terza età, non ultimo quello della solitudine. Mettere in scena una commedia su queste 
nuove figure e sul rapporto che si instaura con i loro assistiti, rappresenta un’occasione per 
osservare gli uni e le altre con affetto e un pizzico di ironia, nel tentativo di sdrammatizzare una 
quotidianità a volte dura” 
 

 
Associazione Culturale 

 
IL PONTE DELLA BIONDA 

www.pontedellabionda.org 
info@pontedellabionda.org 

tel. 3343787219 
 

 
 


